
        
            
                
            
        

    
	ЕНШӨӨВ Б. РИНЧЕН

	МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА – II

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2012 онд Улаанбаатар хотноо Интерпресс ХХК-ийн iNom форматаар хэвлэн гаргасан “Монголын за – андгаар буй заа” цахим номоос авч Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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Г. Ловорын эмхэтгэсэн “МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА” номын 

	— Оршил, Өмнөх үгийг манай номын сангаас татаж уншиж болно. 

	— Нэгдүгээр дэвтэр: “НОЁДЫН ТӨР ӨНГӨРЧ, АРДЫН ТӨР МАНДСАН ЭРИН” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	 

	 


ХОЁРДУГААР ДЭВТЭР

	 

	ЭРДЭМ СУРГАСАН ЭХ ОРОН АРД ТҮМЭНДЭЭ
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НЭГДСЭН ТӨЛӨВЛӨГӨӨТЭЙ АЖИЛЛААД ҮЗВЭЛ ЯМАР БОЛ?

	Манай улсад бараг хүн бүхэн шахам бичиг үсэг мэддэг болсон учраас, ном бичиг үздэг хүн ч их олон боллоо. Тэр олон уншигчийг бодоод үзэхэд зохиолч хүний сэтгэлд баярлах зовох хоёр зүйлийн бодол төрөх ажээ. Баярлах нь урьд өмнө ийм өргөн олон уншигч хэзээ ч байгаагүй нь одоо бий болж, бий болохдоо бас мэдцээ агуу болгох сон, нарт ертөнцийн найман зовхис бүхний юм мэдэж авах сан гэж хүсдэг болсонд нь баярлавч баршгүй. Зовох нь зохиолч нэр зүүсэн бид тэр хүсэлд нь нийлүүлэн хангаж чадахгүй нэг зовлон байна. 

	Манай уншигч олны нэг хэсэг нь үсэг холбон чаддаг болсон хүн бий. Нэг хэсэг нь дээд боловсролтой хүн бий. Бага, дунд, сургуулийн насны үй түмэн багачууд бий, малчин ч бий, ажилчин ч бий, хотын хүн ч бий, боловсролын хувиар, сонирхлын хувиар тун ч их зөрүүтэй энэ олон уншигчид нийлүүлэх зүйл хүрэлцээ муутайгаас ялангуяа бичиг үсэг мэддэг олон багачууд, үзэх унших юм дутагдахад томчуулд зориулсан учир, багачуулын үзэхэд арай хатуудмаар юм ч уншихад хүрч байна. 

	Бичиг үсэг сайтар сурч авсан олон ард, сургуульд үг найруулан бичих гэж оролдож яваа багачууд, хэлээ баяжуулахдаа, найруулгаа сайжруулахдаа юу баримталж, үлгэр загвар болгох вэ? гэхэд, зохиолчдын зохиосон юм л дуурайж сурах нь зүй ёс шүү дээ. Тэхэд зохиолч нөхөд маань “сэтгэлийн инженер” гэдгийн хувьд энэ тухай үүргээ гүйцэтгэж чадаж байна уу? Хэлний зүй, үгийн баялгийн талаар манай өв уламжлал ихтэй Монгол бичгийн зохиол, үг найруулгаар баялаг бөгөөд олон зуун жилийн турш бичгийн хэлийг тэтгэн бадруулж байсан ардын аман зохиолын сайхан хэл, Монгол хэл бичиг судлагч их эрдэмтний үгээр хэлбэл “Монгол аман бичгийн хэл” гэдэг аман зохиолын хэлний баялгийг судлан эзэмшиж, манай сонгодог бичгийн хэл, аман зохиолын хэлтэй адил чадалтай үг найруулгатай болохын төлөө мэрийсэн байдаг нь зохиолчдын зохиолд аль хир үзэгдэж байна? гэж бодоход арай л дутагдалтай. Тэр талаар төдий л оролддоггүй шинжтэй нь над харамсалтай санагддаг. Уншигч олны боловсрол нэмэгдэж байхад, зохиолч хүн уншигчаасаа хэлний боловсролын хувьд хүзүү дутуу болбол, хэтдээ зохиолчийн дансны үдээсэнд орно гэсэн үг. 

	Зохиол бичдэг хүн, юм их мэдэж, боловсролын зузаан суурьтай байхгүй бол, амьдралын зузаан хөрсийг мангир ухдаг модон гадсаараа уудалж хэрхэн чадах ажээ. Манай ард түмний өнгөрсөн үеийн түүх үзвэл, сэтгэл хөдлөх түүхтэй улс. Гэтэл зохиолч нөхөд ардынхаа түүх эс судалсан учир, одоогийн уншигч олонд, ард түмнээ жинхэнэ түүх бүтээгч нь мөн байгааг нь үзүүлсэн үргэлжилсэн үгийн том зохиол бичдэггүй нь номын санд очиж, нэг зохиолын нэг том бүлгийн төлөө тэврээр ном үзэхээсээ бэрхшээдэг бол уу? Одоо цагийн манай хүн ардын дүрийг гаргая гэхэд бас одоо цагийн байдал өнгөрсөн түүхэн нөхцөл байдлаас үндэслэж гарсан тул тэр нөхцөл байдлыг мэдэх хэрэгтэй. 

	Ирээдүйн нийгэм журмыг одоо замыг нь засаж, үй олноороо суурийг нь тавьж байгаа энэ үед манай ард түмэн, хөдөлмөрч түмэн маань маргааш ямар байдалтай болох юм бол? гэж ирээдүйн төлөвийг уран зохиолынхоо хуудсанд үзүүлж, олон түмэндээ хөдөлмөрийн зориг эрч нэмэгдүүлэх зохиол хэрэгтэй болж байгааг уншигч олон маань горьддог байх. Манай артелийн тухай бичиж өгнө үү? Манай сангийн аж ахуйн тухай бичиж өгнө үү? гэх зэрэг эрэлт хүсэлт тавьдаг нь зохиолчийн хэлээр орчуулж, нэг артель, нэг сангийн аж ахуйн тухай бич гэж нэг юм заасан бодит бүдүүн шиг сэтгэхүйг уран зохиол, бүтээж чадах хийсвэрлэн бодох сэтгэхүйн үгээр илэрхийлбэл, манай ардын өнөөдрийн байдал, маргаашийн төлөвийг үзүүлнэ үү гэсэн шаардлага ажээ. Манай ард түмэн гайхамшигтай сайхан үлгэр хэлэлцдэг. Тэр үлгэр нь хүний уран сэтгэлэг бадруулахад туйлын их хэрэгтэйг үгүйсгэдэг этгээд дэлхийд бараг байхгүй болсон. Максим Горький, үлгэрийн учир тусгайлан нэгэн өгүүлэл бичиж, багачууд залуучуудад ч гэсэн, уран зохиолч хүнд ч гэсэн үлгэрийн зохиол юутай чухлыг үзүүлсэн билээ. Зөвлөлт улсад РАПП, Пролеткульт гэдгийн солгой үзэл нэгэн үе дэлгэрч, үлгэрийг шашны юм, өнгөрсөн үеийн нийгэмлэгийн юм гэж нүд шүдээ үзүүрлэдгийн хугархай тасархай нь зүйрлэн хэлбэл, эрт галбын дөчин нэгэн хүзүүт гүрвэл мангаа гүрвэл (динозавр гэдэг үг - айлгадаг гүрвэл гэсэн үг тул, мангаа гүрвэл гэж орчуулав) бөглүү хөдөө нутгаар ганц нэг үлдсэнийг сая нэг номдоо гаргаж, олны инээдэм болгон дарсны нь үзээд манай уудам нутагт ч иймэрхүү мангаа гүрвэл энд тэнд мэр сэр байдгаас зохиолч зарим нөхөд ширвээдэн, үлгэрийн адал уран саналгын зохиол багачууд болон томчуудад ч зориулан бичдэггүй юм биш үү? гэж бодлоо. Би багачуудын наснаас аль хэдийн хэтэрсэн боловч Сольма Лан Герлеф гэдэг зохиолчийн үлгэрийн зохиол, европын дундад эртний үеийн үлгэр домог, амь орсон модон хүн, далайд живсэн хот балгас жилд нэг цагийн дотор далайгаас гардаг, элдэв шидтэн буг чөтгөртэй юм гардгийг тэр шид, буг чөтгөрт итгэхийг аль хэдийн байсан боловч, зохиолын амттайд шохоорхон их сонирхон хаяа хаяа амран үздэг. Тэр зохиолыг Горький ч их тоон үздэг байсан нь уран санааны чадалтайг нь бахархдаг байсан байх. 
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	Максим Горький

	Багачууд залуучуудын уран саналга сэтгэхүй нь сүрхий чадалтай үүнд, түүний нь бадруулж, сэтгэлийг нь хөгжүүлэх, элдэв сонин явдалтай, бэрхийг туулах зоригтойг үзүүлсэн зохиол, манай хүн ардын сайхан сэтгэлийн нарийн чанар шинжийг харуулсан бөгөөд хойчийг залгамжлах залуучуудыг ардынхаа аль сайн сайхан чанар төгс хүн болгоход зориулсан зохиол байвал юутай сайхан билээ гэж түмэн зүйлийн бодол сэтгэлд ордог үүнд, бас нэг бодол төрснөө энд бичвэл: нам засгаас улс орноо хөгжүүлэх таван жил, гурван жилийн төлөвлөгөө хийж, тэр төлөвлөгөө биелүүлэхэд ард нийтийн сэтгэл хүчийг дайчлан буй энэ үес, манай зохиолч нарын ажиллагаа чиглэлийг голлуулах, Зохиолчдын эвлэл, ямар ямар төрлийн зохиол гурван жилийн дотор хийх бололцоо хүч байгааг анхааран, тоймлон төлөвлөөд, зохиолч олныхоо санал бодол оролцуулан нэгдсэн нэгэн төлөвлөгөө хийж, хүн хүнд тиймэрхүү юм гурван жилийн дотор бүтээж үз гэж оролдвол, эцсийн дүнд нэлээд юм зохион байгуулалттай төлөвлөгөөтэй гарч, тийм төрлийн зохиолд тэр тэр, тийм тийм юм хийх юм байна гэж тодорхой болох юм биш байгаа? Тэгж зохион байгуулбал уг төлөвлөгөөт зүйлийг бичиж байгаа зохиолч хүнд тусламж үзүүлэхэд ч дөхөмтэй болох юм биш байгаа? 

	Шинжлэх ухааны зүйлд тийм тийм аймаг төрлийн ухааны талаар боловсруулан тийм тийм асуудал боловсруулна гэж шинжлэх ухааны хөгжил зохиолыг төлөвлөж болоод байхад, уран зохиолын төрөл зүйлд бас манай уншигч олонд хэрэгтэй тийм тийм төрөл сэдвийн зохиол тийм тийм зохиолч хийнэ гэж төлөвлөн, зохиолч бүр тэр төлөвлөгөөгөө хувьдаа оногдсон төрөл зүйлд тоймтой сэдвээр оролдоод үзэхийн нэг туршлагыг хийгээд үзвэл яадаг бол? Тэгвэл талд шуурч байгаа явган шуурганы цасан урсгал шиг дуртай тийшээ бут сондуул дайралдвал, хажуу завсраар нь мушгиралдан шургадаг шиг, хатуухан сэдэв дайралдвал, тойроод өнгөрдгөө зогсож, яггүйхэн юманд бас яггүйхэн бэлтгэл судалгаа хийж, бэрхийг судлалын багаж зэвсгээр давах юм биш байгаа гэж бодсоноо бичлээ. 

	Хутга ишиндээ халддаггүй гэж, өөрөө юм бичихээ яасан юм бэ? гэж намайг асуувал, над төлөвлөгөө бий. Сэвсээ хивдэг үхэр шиг хуучин хэвлэсэн юмаа дахин дахин түүвэр сэвс болгон суухгүй, шинэ юм хийх төсөлтэй үүнд, хэлний шинжлэл зэрэг үндсэн мэргэжлийн талаар гучаад жил цуглуулсан юмаа боловсруулан нийтлэхийг ойрын хэдэн жил хүч тавьж, хажуугаар нь роман тууж, өгүүллэгийн талаар хэд хэдэн хавтас ном хураан цуглуулснаа зав завд нь нухах гэж байгаа бөгөөд хувийн төлөвлөгөө минь нийт зохиолчийн төлөвлөгөөнд орвол “Нохой эртэн” гэдэг аравдугаар зууны үед манай Монголчуудын Камчаткийн хойг хүрсэн гайхамшигт аян, Тэнгэрийн тэтгэсний үеийн Монгол жирийн эмэгтэйн зовлонт байдлыг өгүүлсэн “Энэлгэт эм” гэдэг туужийн зохиол хийж байгаа билээ. 

	 

	“Соёл утга зохиол” 1958. 4. 9. № 15

	 


МАНАЙ АСУУЛТЫН ХАРИУ

	 

	Өвгөд дээдсийн эртний уламжлалт номын хэлээр дууддаг ёсоор өгүүлбээс:

	      

	Хагуучин жил хангирасчу гар-хуй-дүр

	Халигуун жил жисүлэхүй-дүр

	Шинэ жил шилжирчу орохүй-дүр, 

	Шилгүүсэн жисү жисүлэхүй- дүр, 

	 

	Өнгөрсөн онд хийснээ нэхэн санаж, угтан ирж буй онд хийх юмаа бодоход гуч гаруй жил, Монгол хэл бичиг, аман зохиол, угсаатны зүйн зэрэг зүйлээр цуглуулсан шинжлэгдэхүүнээсээ мянга гаруй хуудас, дөрвөн боть, бас шинжлэлийн хэд хэдэн өгүүлэл, Энэтхэг, Герман, Финланд, Унгар гэдэг Мажар улс, Голландад эрдэм шинжилгээний хэвлэлд нийтлүүлэн, дэлхийн олон улсын Монголч эрдэмтний судлалд урьдынхаас арай ч илүү юм хийх завшаан олджээ. Гэвч цаасанд тэмдэглэн цуглуулж, олон жил гар хүрч чадаагүй юм, боловсруулан бичих сэн гэж сэтгэлд ордог сэдэв нэн үлэмж. 

	Уран зохиолчийн хувьд уншигч олондоо бичих зүйлийг бодоход сонин болмоор юм өдий төдий. Заримын эх үүсгэлийн нооргийг нь гаргаад гүйцээх зав олдож өгөхгүй нь харамсалтай. Гадаадад явж үзсэн зүйлээсээ уншигч нартаа тайлангаа гаргах гэж Мажар улсаар явсан, Энэтхэг улсаар явснаа нэг нэг дэвтэр болгож, Чехословак улсаар явснаа бас нэг дэвтэр болгох гэж үдэш бүр шөнө дунд өнгөртөл суухад миний бичгийн ширээн дээр ээлжээ хүлээж байгаа хэд хэдэн хавтастай юм хэвтсээр буй. Хорьдугаар зууны дундуур, мөн эхний үе, арван есдүгээр, арван наймдугаар (аравдугаар зууны үе, чулуун зэвсгийн үеийн байдлаас уншигч олондоо сонирхуулах гэж хэд хэдэн тууж, романы эх гаргаад, том юмыг бичих гэхэд үргэлж нэгэн үзүүрт сэтгэлээр бодож, ширээний ард суувал учир бий юм сан. Европт нэр гарсан романч Вальтер Скотт, Дюма, Бальзак шиг ганц уран зохиолын мөрөөр хөөдөг бол ч, нэг ухаан байх юм сан. Тийм чөлөө завгүй тул, олон юмны завсарт л аргацаахаас даа гэж бодохоос доо. Ирэх жил Шинжлэх ухааны Хүрээлэнгийн Хэл Зохиол судлах газар олон улсын Монголч эрдэмтний хурал есөн сарын нэгнээс долоон хүртэл хуралдуулах тул, Монгол судлалд нэн чухал тэр хуралд дэлхийн эрдэмтний судлан сонирхох шинжлэлийн цуврал бичиг нийтлэн гаргах зэргээр тус Судлах Газрын бүх эрдэм шинжилгээний ажилтан, хүч саналаа нэгтгэн ардын засгийн үед Монголын шинжлэх ухааны сүрхий хөгжиж ирснийг хэл зохиолын нэгэн салбарт мэргэжил нэгтэй арван зургаан улсын эрдэмтэнд үзүүлж олон улсын шинжлэх ухаантай Монголын шинжлэх ухааны хэлхээ холбоог зузаатгаж, энх тайван эв найрамдлын үйлсэд хувь нэмрээ оруулах гэж байгаа. Үүнд миний бие, Монгол хэл бичиг, аман зохиол, угсаатны зүйн судлалын хувьд нөхдийнхөө хамт оролцох ажил маш их байна. Тэр учраас миний бичих гэсэн уран зохиолын сэдвээр цуглуулсан зүйл бас л ирэх оны сүүл хүртэл ширээний минь дээр хураалттай хэвээрээ байх болов уу? Зохиолчийн хувиар уншигч олондоо бичиж толилуулбал зохих юмыг амжуулъя даа? Nulla dies sine linea - Нэг мөр юм бичилгүй нэг ч өдөр бүү өнгөрөө гэж аргын улирлын он тоолох ёсны эхэнд эртний Ромын Их Плини гэдэг эрдэмтний хэлсэн үгийг алгасалгүй баримталсаар аргалж л үзэхээс дээ гэж бодохоос өөр яах вэ дээ?

	Доктор профессор Ринчен

	 

	“Соёл, утга зохиол“ 1959 № 1
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	Эртний Ромын Их Плини

	 


“ЗОРЬСОНДОО ЗОГСОЛГҮЙ БҮТЭЭМҮЙ, БИ”

	 

	Ардын аман зохиол, утга зохиол, угсаатны зүй гэдгийг судлан сонирхож байхуйд дотроос нь уран зохиолын холбогдолтой зүйл ихээхэн гарч байх юм. 

	Миний бие болбоос харанхуй төрийн үед зовон зүдэрч яваад ардын засаг мандахад хөдөлмөрийн ачаар эрхэм сайчуулын дунд орсон Ширчиний тухай гурвалсан роман бичсэн юм. Одоо чулуун зэвсгийн үеэс эхэлж “Үүрийн туяа” романаа хүртэлх үеийн түүхийн сэдэвтэй арван роман туурвинхан бичихээр сэтгэл шулууданхан эдүгээ нэгдүгээр дэвтэр болох “Заан Залуудай” гэдэг роман бичиж дууссан. Удаах дэвтрийг ирж байгаа ондоо дуусгах санаатай. Бас шашингүйн суртал нэвтрүүлэгтэй холбогдуулан нэгэн тууж бичнэ. Түүний материалыг цуглууланхан бүрдүүлж дууссан. Энэ номд сүм хийдийн газар тангад ном үзэж явсаар гавжийн мяндаг аваад Судар бичгийн хүрээлэнд ажиллаж, энэтхэг төвд хэлнээс эрхэм сайхан зохиолыг эх хэлнээ орчуулах хэрэгт хүчин зүтгэсээр ном судрын аугаа их гэрэлд шашны мухар хүлээснээс гарч хар болон, улмаар намын гишүүнд элсэн төрөлх орныхоо соёл гэгээрлийн үйлст үнэтэй хувь нэмэр оруулан буй сэхээтний тухай өгүүлэх болно... 

	 

	 “Соёл утга зохиол” 1964. 1. 1. № 1
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	Б. Ринчен “Цогт тайж” кино зохиол бичиж

	Чойбалсангийн (төрийн) шагнал хүртжээ. (1945)

	 


НАЙРУУЛАЛ БИЧИЖ БАЙСАН МИНЬ

	 

	“Үнэн” сонины газар ажиллаж байхдаа найруулал гэдэг зохиолын нэгэн төрлийг сонины ажилтны хувиар, мөн зохиолч “сэтэр” зүүсний хувиар бичих ажлын шаардлага тулгарч, арван зургаан жил сонинд ажиллахдаа нэлээд найруулал бичиж нийтлүүлсэн билээ. Түүн дотроос “Их говийн зоригтон” гэдэг найрууллыг уншигч нар овоо тоож, түүнээ яаж бичсэн бэ? гэж асуух хүн олон гардагт одоо энэ сонины газраас түүнээ бичиж өгнө үү гэсэнд уншигч олны дундаас найруулал бичих хүнд тус болох болов уу? гэж үүнийг бичлээ. Зөвлөлтийн эх орны дайны үед “Үнэн” сониныхон их ажилтай, шөнө бас ажилладаг байсан цаг билээ. Нэгэн орой, арван нэг өнгөрч байхын үед маршал утасдаж, хүрээд ир гэж дуудсанд очвол, албан тасалгаандаа нэг хуудас тэмдэглэл бариад намайг, 

	— Чи сонинд нэг сайхан найруулал бичиж үз. Долоон түм гаран адуу саяын их шуурганд хил давж, японы түрэмгийчүүдийн олз болох гэж байхад хоёр энгийн малчин тогтоож авсан байна. Нарийн байдлыг нь Дотоод Яамны сайд Шагдарзав, тэр зүг саяхан яваад ирсэн учир мэдэх юм байна. Очиж яриад нөгөөдрийн сонинд яаравчлан найруулал гарга. Тэр хоёр малчны гавьяа зүтгэлийг өндрөөр үнэлэн улсаас шагнах гэж байгаа тул сайхан найруулал бичиж засгийн шагнал хүртээх нь аргагүй юм байна гэж нэр зүтгэлийг нь товойлгон гаргаж үз гэлээ. Тэгээд утсаа авч, Шагдарзавын албан тасалгаанд залгуулан, Ринчен чам дээр очиж, өнөөх их шуургаар адуу тогтоож авсныг сурвалжлах гэж байна, танилцуулж өг гэлээ. 

	Даалгавар аваад, Шагдарзав сайдын яамлан байгаа газар очиж, асуун лавлавал, хэдэн аймгийн адуу шуурганд туугдсаар хил давдгийн даваан дээр зам дээр нь байсан нэг хот айлын хоёр хүн нойр хоолгүй зүтгэж тогтоож авсан байна. Малаа алдсан эзэд нь хойноос нь цас шуурган дундуур хөөж явахад зарим газар хот айлынхан нохойгоо ч хорихгүй, гэртээ ч оруулахгүй байсан гэнэ. Харин, говьд тэр шуурган дундуур хэдэн түмэн адуу тогтоох гэж ноцолдож байсан хот айлынхан аяны тэр хүмүүсийг өдөр шөнөгүй галаа өрдөж, халуун цай хоол хийж өгч их тусалсан гэнэ. Би тэр хавиар яваад, адуу тогтоосон газар үхсэн даага, сарваа, нэг сарлагийн бух олон адууны хөмөргөнд оролцон явсаар үхээд, үхсэн хойноо олон адуунд шахагдан чирэгдсээр сарлаг байдаггүй говь газар байж байхыг үзлээ гэж ярилаа. Өөр хэлэх мэдэх юм байхгүй гэж миний асуун лавласан зүйлд энүүхнийг хэлж өгөөд зогссонд, гайхахдаа, тэр хоёр малчин, урьд ямар зүтгэл байгуулж явсан байна? Аймаг орныхон тэднийг ямар хүн байсан гэж үзэж байна? гэж асуулаа. Цэрэгт явсан хүн гэнэ лээ. Аймаг оронд бүртгүүлэх хэмжээнд хүрсэн зүтгэл бүтээл үгүй гээд хэлэх зүйл үүгээр дууссанд, буцаад, яаж үүнийг найруулал болгодог билээ, олж сурвалжилсан зүйл гагцхүү сонины товч мэдээний төдий зүйл, очиж биеэр лавлахад, цаг тулгуу, мэдээний төдий зүйл тул найруулал бичих учир дутагдалтай гэж даалгавар хийдүүлж болохгүй. Долоон түм гаран адууг хоёрхон хүн эх оронч халуун сэтгэлээр бэрх шуурган дундуур тогтоож байхад, тэдний эл зүтгэлийг бичих учир дутуу гэж хойш сууж болохгүй, яадаг билээ? гэж бодлоо. Бодоод байхад, бодын шийр дөрөв гэгчийн үлгэр болох нь шив дээ! Яая даа? гэж зулайгаа атируулан бодож суухдаа, зөвлөлтийн их эрдэмтэн багш нарын зуун алжаалаар Монгол газар орны тухай гадаадын жуулчин эрдэмтний бичсэн зохиолыг үзсэн, мөн биеэр Монгол нутгаар явж говь хангайн байдлын дөрвөн улирлыг мэддэгээ санаад, шуурганы бэрх байдлыг үзүүлэн, ер бусын хэцүү цаг үесийг нэг гаргах учир байна. Тэгвэл тэр олон мянган адууг тогтооход үнэхээр түмэн бэрх байсан нөхцөл тодорч, өнөөх бичих хоёр хүний зориг хатуужил нь тодорч ирэх юм байна. Унтах нойроо бодож, цай хоолоо харамнаж, шуурган дундуур адууныхаа хойноос явсан малчдыг гэр орондоо орж дулаацуулан хооллуулахыг бодохгүй нэг хэсэг, хүний үнэр багатай хүний байдлыг гаргахад, тэр алс говийн нэгэн бяцхан хот айлынхан хавар хүртэл залгуулах түлш хоолоо бодолгүй, даарсан хүн орж дулаацуулан хооллуулан тусалсан байдлыг нь гаргавал, их говийн зоригтон ардын сайхан сэтгэлтэй нөхөрсөг байдал нь тодорч, тийм хүн, өөрийн биеийн амрыг бодохгүй, цас шуурган дундуур нойр хоолгүй ноцолдож олон адуу тогтоон улс орондоо эх орончоор зүтгэсэн байдал нь тодорч өгнө гэж бодлоо. Даарч зүдэрсэн хүнд халуун хоол цай юутай сайхныг гаргаж өгвөл, сайхан санаат хүн гэж ийм ачтай тустай байдаг юм байна гэж манай ардын зочирхог хэв заншил нь тун сайхан юм байна гэдгийг үзүүлэхэд хэрэг болох юм байна. Бас гарамгай зүтгэлтэн хүн гэж аймаг орны зүтгэлтний дансанд нэр ороогүй хүний дундаас өдий төдийгөөр гардаг учиртай юм байна гэж эгэл ардын эх оронч ухамсартай санаа сэтгэлийг нь үзүүлж, ардын дундаас ийм сайчуул гардаг нь даруй манай ардын цэцэн үгэнд “даахин дор хүлэг, дахан дор эр” гэж ардын маань аль хэдийн мэдсэн шинжлэл нь түмэн зүйтэйг үзүүлсэн нэгэн баримт юм байна гэж урд аймаг оронд данснаа нэр ороогүй хүний дундаас ийм сайчуул гарсныг дурдалтай юм байна гэж санаа авч, эргэцүүлэн бодоод үзэхэд Шагдарзав сайдын тэр товч мэдээ нь зохиолч найруулагч хүнд нутгийнхаа газар орон, цаг уур, ардынхаа зан заншил, ёс байдлыг нь мэдэж байгаагаар эвлүүлэн тэр бүгдийг найруулан бичихэд даалгавар биелүүлэх учир бүрдэж байгаа юм байна. Олон адуун дунд ороод, пянг нь даалгүй үxээд шахагдан чирэгдсээр говьд очиж ясаа тавин зогсоогоор хөшөө шиг зогсож байгаа үхсэн сарлагийн бух ч гэсэн говийн байдал, сүртэй шуурганы хэцүүг үзүүлэхэд нэмэр чимэг болох юм байна гэж энэ бүгдийг хойно урд нь зохисыг үзэн найруулан бичсэн билээ. Үүгээр жишихэд, найруулал бичих хүн, тэр тухайн цаг байдал, газар орон, хүн ардын ёс заншил, сайн сайхан чанар байдлыг сайтар мэдэх нь найруулалд маш чухал хэрэгтэй юм гэдгийг дурдахыг хүснэ. Түүхийн сэдэв, оролцох зүйлд мөн түүхийн мэдэц тун хэрэгтэй болно. Ардын билиг гэдэг аман зохиолын зүйлийг мэдэх нь бас найруулагч хүнд санаа авах, иш татах мэтэд маш хэрэгтэйг давхар дурдалтай байна, энэ тухайн мэдлэг бичгийн хүн, зохиолч хүн, эрдэм шинжилгээний ажил хийх хүнд маш чухал гэж зөвлөлтийн нэрт эрдэмтэн академич багш нар минь намайг Монголын судлалд тулганы дөрвөн хөл шиг чухал болох шинжилгээний хэл орос, англи, герман, франц хэл сурч, тэдгээр хэлнээ бүхүй эрдэм шинжилгээний зохиолыг нэвтэрхий мэдэх хэрэгтэй гэж заан сургасан нь найруулал бичих сонины ажилтан байсан тэр үеийн надад их хэрэг болж, нутаг орон, хангай говиор биеэр явж үзсэн зэрэг зүйл надад маш их тус болсон билээ. Найруулал бичихэд, зохиогчийн мэдэц боловсрол их хэрэгтэйн дээр, юм ажин тэмдэглэж явах нь тун чухал байдаг байна. Ямар нэгэн сонин сэдвээр юм бичихэд, урьд үзсэн сонссон зүйл, тухайдаа хэрэг болохгүй мэт боловч хожим ямар нэгэн сэдвээр юм бичихэд хачир нэмж амт оруулах зүйлд их хэрэгтэй болдог учир, сонин гэж санагдсан зүйлээ тэмдэглэж явах нь чухал байдаг юм байна. Тэгэхийн хажуугаар зохиогч хүн, сэтгүүлч, найруулалч хүн, одоо манай улсын хөгжлийн шаардлагаар их юм мэдэх өндөр боловсрол маш чухал болж байгаа тул, гадаадын ядахдаа нэгэн тухайлбал орос хэл, цаашлан зориглохдоо, манай ардын цэцэн сургаал үгийн ёсоор “эрдэм сурахад эрт орой үгүй”, “давъя гэвэл давшгүй даваа байхгүй, гаталъя гэвэл гаталшгүй мөрөн далай байхгүй” гэдэг зоригт мэргэн сургаалыг бодож, хэлний мэдлэгтэй болохыг нэн хичээгүүштэй байна. Манай нэг зарим хүн, гадаадын хэлээр мэндийн үг, хоол будааны үг солилцвол тэр нь тун дээд сайхан гэж ойр зуурын ярианы хар үгээр гадаадын хүнтэй нэвтрэлцдэгийг бахаддаг байна. Чухамдаа, жорлон гуанз хоорондох тэр ярианы хэдэн үг сурахыг эрхэм болгох зүйл биш, амар мэнд асуух, идэх уух будааны үг өөрийн хэлэнд ч байдаг тул, түүнийг ямар нэг гадаадын үгээр сурч авснаар эрдэм болгох учир үгүй. Гадаадын хэл сурах хэрэгцээ нь, өөрийн мэддэг хэлнээ байдаггүй ном зохиолыг нөгөө гадаадын хэлээр үзэн мэдэх өөрийн мэдлэгийг гүн гүнзгий болгох нь гол юм шүү гэж энэ зорилгоор гадаадын хэл сурах нь чухал гэдгийг үүний далимд дурдахыг хүснэ. 

	 

	“Социалист хөдөө аж ахуй” 1970. 11. 12. № 46

	 


ЭРДЭМ СУРГАСАН ЭХ ОРОН АРД ТҮМЭНДЭЭ

	 

	Ардын журмын цэргийн “Шивээ хиагт” гэдэг дуунд нэр нь түмэнд дэлгэрсэн Хиагтад билгийн улирлын Хөхөгчин могой жил, аргын улирлаар 1905 онд төрсөн билээ би. Монголын жинхэнэ овог цөм түүхэн овог тул, Монгол худам үсгийн хулсан үзгээр бичээстэй сацлын судар бүхэнд миний язгуурын овгийг

	 

	Эрт уудмаас хүчин өгсөн

	Улс Монголын хөрөнгө болсон

	Эрт язгуураас хүчин өгсөн

	Энэ бүх улсын хөрөнгө болсон

	Бороот өдөр эс хожимдсон

	Будант өдөр эс төөрсөн

	Исгийн ааг, таргын хөрөнгө болсон

	Төв Их Еншөөв

	 

	гэж өтгөс өвгөдийн дууддаг овгийн хүн билээ би. Исэг гэж айраг цэгээний нэр тул айрагт ааг нь, тарагт хөрөнгө нь болсонтой адилаар зүйрлэн магтсан магтаалын үг ажээ. Монгол бичиг зохиолын түүхийг үзэхэд Ганжуур Данжуур судрыг Монгол болгон орчуулагсдын дунд тэр эртний Еншөөв овгийн орчуулагч нарын нэр бас явдаг байна. Тэгээд долоотойдоо Монгол бичиг үсэг гэрийн багш шүтэн суралцахад минь, 

	— Чиний овгийн дээдсийн дунд дуун хөрвүүлэгч гүүш олон бий. Түүнийг бодож сайн суралцахыг хичээ гэж Монгол манж бичиг сургасан Билигсайхан багш минь хэлдэг сэн. Багш зарим ном, гурван улсын бичиг зэргийг үзэх цаг минь арай болоогүй. Сангүо уншвал санаа муутай болно. Бага залуу хүнийг үздэггүй бичиг байдаг юм шүү гэдэг сэн. Тэгээд есөн настайдаа Дээд Шивээний орос дундад сургуульд бэлтгэл ангид ороод Монгол манж ном үзэж, ном зохиолын амт авсан тул орос хэлнээ буй орос болон өрнө зүгийн уран зохиолыг маш амтархан үзэж, нэлээд их номтой сургуулийнхаа номын сангийн номыг өдөр алгасалгүй амтархан үзсээр, дараа нь Дээд Шивээний номын сангийн уран зохиол, газар зүй, түүхийн ном үзэж, орос бичгийн хэлэнд ч нэлээд сайн боллоо. Мэдлэгийн хувьд ч гэсэн их юм олж, орос хэлний ачаар Монгол манж бичигт олж үзээгүйгээ мэдэж авсан билээ. Тэр үес Толбо нуур зохиол хожим бичсэн Дамбадорж, Шинжлэх ухааны хүрээлэнд орос хэлнээс Грүмм- Гржимайлын Монголын түүх орчуулсан Гүрсэд, намайг дунд сургуулийн бэлтгэл ангид орж байхад гуравдугаар ангид нь суралцаж, англи хэл заалгаж Эрхүү хотод суралцаж байсан Чойбалсан надаас хэд ах, бор царайтай, үг цөөнтэй маш томоотой хүү намар Эрхүү орохдоо Дээд Шивээнд галт онгоц хүлээх зуур хэд хонохдоо, Монгол уран зохиол түүх нэлээд үзсэн тул бидэнтэй түүнээ ярихдаа нүд нь гялалзан сэргэж, миний хараахан уншаагүй Гурван улсын түүхийн “самуун цагийн зальхай баатар” Цооцоогийн сонин явдал, журамт сайд Жүүгүолианы нарийн арга ухааныг их л сониноор тайлбарлан ярьдаг сан. Аргын 1919 онд Хүрээнээс гэмин цэрэг Хиагтын Наймаа хот ирж урд өмнө үзээгүй сонин хувцастай, хутган жадтай, таван өнгийн жадтай далбаатай, гуулин бүрээтэй гэмин цэргийн цуваа Хиагтын Наймаа хотын нарийн гудамжаар цуван алхаж явахад, тавтай төмөр хадаастай ширмэл даавуу ултай ягаан брезент шаахайн чимээ нь нир нир хийж цуурайтан явахад Гүн хэшин пүүсийн асарт хаалганы хөндийд хэдэн хүнтэй зогсон, түрэмгийлэн эзлэгч цэргийн жагсаалыг нутгийн Монголчууд чив чимээгүй, пүүсийн бичээч тогооч нь гэдийн бахархаж байсан нь нүдэнд үзэгдэх, төмөр хадаастай шаахайн чимээ чихэнд дуулдах шиг болдог. Аргын 1921 оны хавар Дээд Шивээнд нэгэн хурал болж, багш Билэгсайхан, залуу Чойбалсан урьд нэрийг нь сонссон Сүхбаатар зэргийн таних танихгүй хүн хуралдаж домботой цай, тавагтай идээ оруулж байхдаа чухал хэрэг хэлэлцэж байгаа улс гэж чихний үзүүрээр “бошгийг халах, ардын эрх чөлөө” гэх зэргийг сонсож байсан минь, намын анхдугаар их хурал байжээ. Чингээд асар удалгүй өвс ачиж байсан гэминтэй тулалдсан чимээ тархаж, нэгэн өглөө буун дуун нижигнэж ардын журамт цэрэг гэминтэй байлдан гадуур байсан гэмин, Наймаа хотын дотор хоргодон орсон чимээ гарлаа. Удалгүй манайхаар хэдэн морьт цэрэг буун ирж цай уугаад, цөм таних улс нэг хэдэн нөхдөө дайсны суманд үрэгдсэнийг хорсон ярьж мордоод буун дуун гарч удалгүй Наймаа хотын гэмин нэг хэсэг нь хойшоо хил даван, нэг хэсэг нь урагшаа Заргачийн овооны зүг зугтаасан чимээ тархаж, Хиагтын Наймаа хот гэмингийн гурван мянга гаруй цэргээс чөлөөлөгдөж хэдхэн зуун ардын журамт цэрэг их ялалтыг байгуулсан мэдээ Наймаа хотын зүүнтээ байдаг Алтанбулагийн цөөн хэдэн өрх айлаар тархаж билээ. Ардын түр засгийн газраас Умарт хязгаарын хэргийг таслан шийтгэгч сайдын яам байгуулж багш минь сайд нь болоод, дөрвөн сарын 15-ны өдөр намайг тал бичээчээр авсан билээ. Гал шатаж буй Хиагтын, гэмингийн захиргаа байсан хуучин Хиагтын заргачийн Яаманд Түр засгийн Хязгаарын яам нэгэн хэсэг байрлаж байсан нь шатаж байгаа наймаа хотыг Дээд Шивээнээ буй гал сөнөөх газрын усан хөөрөг ирүүлэн унтраахыг оролдоод түүхэн дурсгалт барилга гэж Заргачийн яам түүний зүүнтээ буй Гэсэр сүмийг чүү чамай галаас хамгаалан үлдээж Наймаа хотын олон пүүс цөм шатсан билээ. Алтанбулагаас үзэхэд шөнө гал дөрөлзөн буй Наймаа хотын байдлыг харж тэмдэглэлийнхээ дэвтэрт үзэж өнгөрүүлснээ тэмдэглэн нэгэн цагт уран зохиолч болбол дурдан бичвээс юутай билээ хэмээн тэмдэглэж байсан минь одоо миний санаанд тодорхой бий. Гагцхүү тэр тэмдэглэлийнхээ дэвтэр Алтанбулагт үлдээсэн минь хожим үрэгдэж олон сонин явдлын тэмдэглэл үгүй болчихлоо. Хязгаарын яамнаас зөвлөлтийн Макстенек консултай хэлэлцэх хэрэгт орос хэлтэй хувьд багштай бас Сүхбаатар, Хатанбаатар, Лосолтой өртөөний унаагаар олон удаа Дээд Шивээ орж хэлмэрчилдэг байлаа. Алтанбулагийн залуучуудын үүрээс жүжиг гаргахад зохиол ховор тул, Дээд Шивээний комсомолын хорооноос жүжгийн зохиолын бадар барьж, тэр үед зөвлөлтийн зохиолч бас ховор тул, бичиг үсэг үл мэдэх явдлыг устгахтай холбогдсон нэгэн ухуулах жүжгийг өгсөнд түүний нь орчуулж клубийнхээ тайзанд тавиулсан маань, миний анхны орчуулга байлаа. Одоогийн миний хэлний шинжлэлийн мэргэжил бол, анх эмч болох санаатай байхад минь Сүхбаатар жанжин, эмчийг Зөвлөлт улсаас хэдий л бол хэдийг туслан ирүүлнэ. Бидэнд хэл бичгээ хөгжүүлэх эрдэмтэн хэрэгтэй. Монгол хэл бичгийн эрдэмтэн чухал гэж сургаснаар нь Дорно дахины хэл бичгийн дээд сургуульд орж, нэгэн насныхаа мэргэжлийг олсон билээ. Тэгээд 1926 онд Жон Ридийн “Ертөнцийг донсолгосон арван хоног” гэдгийг Монголчилж Неверовын “Талхаар баян Ташкент хот” гэх зэргийг чадан ядан орчуулж ардын төрийн үед анх оросоос уран зохиол орчуулан оролдсон билээ. Улс төрийн зохиолоос тэр үес Цэвээн гуай “Дорно дахинаа үүр гийж байнам”, “Хөрөнгө хөдөлмөр хоёр мөргөлдсөн нь”, Дамбадорж, Маркс Энгельсийн “Политграмота” гэдгийг анх Монголчилж байсан үе билээ. Тэгээд 1927 онд Ленинградын Монгол оюутан буцаж ирэхэд эвлэлийн хорооноос зөвлөлтийн жүжиг орчуулан гарга гэхэд Чойжамц гэдэг оюутан нэгэн бяцхан жүжиг Октябрийн хувьсгалын сэдэвтэй зүйл орчуулж, би түүний нь найруулан засаад хотын Цэнгэлдэх хүрээлэнд Ленинградын оюутан бид тавьж, би найруулагч нь болж анх удаа зөвлөлтийн нэгэн бяцхан жүжиг орос хувцас хувиасаа нийлүүлэн гаргасан маань хотын үзэгчид нэлээд сонирхсон билээ. 1929 онд Намын Төв Хорооны Суртлын хэлтсээс Монголын уран зохиолчдын анхны байгууллага бий болгож, түүний тэргүүлэгчдийн нэг нь болоод уран зохиол бичих гэж оролддог болоод, Д. Нацагдоржтой хамт Судар бичгийн хүрээлэнд ажиллахад түүний оросоос орчуулсан Пушкины шүлгийг найруулгыг нь засалцаж тусалцаж, Эдгар По-гийн “Алтан цох” германаас орчуулсны нь хянан тохиолдуулж хоёулаа нийлэн засацгааж, хожим хэвлүүлэн гаргаад Максим Горькийн зохиол, Чеховын зохиол, Уолт Үйтмэний “Ногоон навч” гэх зэргийг орчуулж Хүрээлэнгийн Жамьян гуай, Бат-Очир гуай нараар найруулгыг нь засуулж, Нацагдоржтой хоёулаа “Ордны нууц” гэдэг нэг роман бичих гэж материал цуглуулан хараахан үргэлжилсэн том зохиолыг бичиж үзээгүй тул, энд тэндээс нь үүсгэн ноороглож, эвлүүлж ядаж байсан билээ. 
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	Хожим “Үнэн” сонины газар ажил хийж зөвлөлтийн найруулал, өгүүллэг орчуулан гаргасаар үргэлжилсэн үгийн зохиол, өгүүлэл найруулал бичих арга дүйг олсон хойноо “Ордны нууц” гэдэгт холбогдох цуглуулга материалаа оруулан “Үүрийн туяа” роман анх зүрхлэн бичсэн билээ. Тэгээд, сонины газар шөнө орой ажиллах үес польш хэл өөрөө оролдоод Юзеф Игнаци Крашевский гэдэг польш ромонч, польш түмнийхээ түүхэн сэдвээр цуврал роман бичсэн нь сонирхон үзэж түүнээс нь санаа аваад “Үүрийн туяанаас” өмнөх үеийг нь үзүүлсэн нэгэн цуврал түүхэн роман бичсү гэж зориод “Заан Залуудайгаар” үүсгэл, “Үүрийн туяагаар” төгсгөл нь болгох цуврал роман бичих гэж зорилт тавиад оролдож байна. Хажуугаар нь Монгол уншигч олондоо оросоос “Мөнгөн ноён” Толстойн роман, өөр нэг Толстойн “Нэгдүгээр Петер” гэх зэргийг бас польш, чех, франц хэлнээс нэлээд зохиол орчуулж Монгол утга зохиолын далайд дусаалын төдий ч гэсэн нэмэр оруулахыг хичээж эрдэм сургасан эх орон, ард түмэндээ үлэмжийн их ачийг нь номоор өчүүхэн төдий ч гэсэн хариулахыг хичээж байна. 
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АЛДАРТ ТУНХАГ МОНГОЛ ХЭЛЭЭР ГАРСАН НЬ 

	 

	Маркс, Энгельсийн зохиол Монгол хэлнээ гагцхүү Ардын хувьсгалын үес бууж ирсэн билээ. Үүнд засаг мандсаны эхэн үед орос хэлнээс “Дорно дахинаа үүр гийж байнам”, “Хөрөнгө хөдөлмөр мөргөлдсөний түүх” гэх зэргийн зөвлөлтийн зохиолчдын зохиолоос Монгол болгож, Марксын сургаалыг үндэслэн дорно зүгийн хувьсгалт эрх чөлөөний тэмцэл үүссэн тухай, хөрөнгө хөдөлмөр гэж юуг хэлж, юуны учир тэмцэж буйн учрыг гаргасан тэдгээр сайхан орчуулгаар Монгол уншигчид Маркс, Энгельсийн үзэл онолын үндэстэй танилцаж билээ. 
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	Карл Маркс

	 

	Тэгээд тэдгээр зохиолыг орчуулагчийн дараач үеийн орчуулагч болох бөгөөд миний хамт дундад сургуульд суралцаж байсан Дамбадорж, орос хэл бичигт сайн, бас англитай бөгөөд марксист зохиолын нэгэн чухал бичиг “Засаг төр, өмчит хөрөнгө, айл өрхийн бий болсон нь” гэдэг нэрт зохиолыг оросоос Монголоор тэр үеийн манай хэлний хөгжлийн байдлаар үзвэл найруулга сайтай аятайхнаар орчуулсан нь их үүрэг гүйцэтгэж, марксизмын үзэл суртлыг олонд дэлгэрүүлэн Маркс, Энгельсийн “Эвхамт намын тунхаг” гэдгийг мөн орос хэлнээс нэгэн нөхөр товчилсхийн орчуулж, Монгол уншигч олонд тэр гайхамшигт зохиолыг танилцах үүд нээсэн билээ. Тэр үед зарим улс төрийн нэр томьёог хараахан тогтоож, нийтийн хүртээл болгож чадаагүй, нэр томьёоны талаар Монгол хэлнээ буй нэрийг орос, европ нэртэй тулган оноох ажлыг сая л үүсгэж байсан учир, зарим зүйлд нэр оноож завдаагүй. Тэр үед бас гадаадын нэрийг хэвээр хэрэглэхэд нийт олонд утгыг тайлбарлан нэвтрүүлэхэд бэрхтэй зүйл олон тохиолдож байсан учраас тийнхүү товчилсхийн санааг нь гаргахыг урьдал болгосон байжээ. Ленинград хотноо намайг суралцаж байхад Зөвлөлтийн нэрт академич нар надад хэл судлалын шинжлэх ухааны мэдлэгийн зүйлд уйтгаргүй багшлан тусалж, Монгол хэлний шинжлэх ухааны мэдлэгтэй болгоод, онолыг заалаа. Тэр онол ёсоор баялаг үгсийн сантай Монгол хэлээ бичгийн болон аман аялгууны үгсийн бүтэц, үг холбон өгүүлбэр болгох ёсыг судлан мэдэж авахад чинь зам гаргаж өглөө. Тэр замаар замнахад олон жилийн маш хичээнгүй шаргуу ажиллагаа судалгаа хэрэглэнэ. Захад нь, туйлд нь хүрлээ гэж бодож болохгүй, зах зухаас нь танин ухаарч эхлэлээ гэдгээ мэдвэл зохино гэж сургадаг байлаа. Тэгээд, эрдэмтэн багш нараараа англи, герман хэл заалгасны ачаар тэдгээр хэлээр ном үздэг ухаардаг болсондоо түшиглэж, анх тоймлон орчуулсан “Эв хамт намын тунхаг” гэдгийг герман хэлээр Энгельсийн хянан үзэж байсан англи орчуулгатай нь нийлүүлэн үзсээр германаас нь зарим газар англитай нь тулгаж, Монголоор орчуулахад хүч хүрмээр санагдаж, герман үгийг англиар яаж орчуулсныг нийлүүлэн үзэж, Улаанбаатартаа орчуулж эхлээд сургууль хийж байсан Ленинград хот орохдоо замдаа орчуулсаар Лениний нэр бүхүй тэр хотноос төгсгөн гүйцээж, Монгол орчуулгаа эрдэмтэн нөхөр Ширэндэвтэй нийлэн шүүж, 1947 оны намар улсынхаа хэвлэлд шилжүүлсэн билээ. Орчуулахад, англи орчуулга надад их тус болж, зарим герман нэрийг яаж англиар орчуулав гэж, англи герман хоёр хэлнээс санаа авч Монгол нэр оноож орчууллаа. Чингэхэд өгүүлбэр зүйн бүтэцнээ, англи хэлний үйл үгийн олон нарийн цаг нь их төлөв Монгол хэлний нарийн олон цагтай их төстэй байснаар надад англи орчуулга нь тэр тухайд их тус болсон билээ. Энэ завсар, тэр алдарт тунхгийг орчуулан гарснаас хойш даруй арван зургаан жил боллоо. Тэр арван зургаан жилийг өчүүхэн миний бие бас хоосноор өнгөрүүлсэнгүй, Монгол хэлний үйл үгийн өнгөрсөн, одоо, ирээдүй гурван цагийн нарийн ялгаврыг гаргадаг олон төлөвийн учир утгыг одоогоос арван зургаан жилийн өмнөхөөс бас арай давуу нарийнаар ухаарч, хэрэглэх учир утгыг олсны хувьд, хэлний шинжлэлийн мэргэжилтний хувьд, тусгайлан хэлний шинжлэх ухааны сургуульгүй, ерийн үздэг, жирийн ярианд мэргэн орчуулагч нараас арай илүүтэй болсны хувьд орчуулгаа эргэж үзвэл, өгүүлбэрийн үйл үгийн цагийн зохицуулгын талаар Маркс, Энгельсийн бичсэн “Эвхамт намын тунхаг” бичгийн герман сайхан бичгийн хэлээр найруулан зохиосныг нь Монгол бичгийн хэлээр буулгах хэрэгцээ хэзээ ч хойшид гарч, уншигч олны боловсрол өсөн нэмэгдэж буй үес чингэж тэр эрхэм чухал зохиолыг улам нарийсган орчуулахад мэр сэр засвар хэтдээ хийх ёстой гэж боддог. Чингэхдээ “Обращение” гэдгийг “обращать внимание” гэдгээс гаралтай гэж боддог жирийн боловсролтой буюу “основатель”-”основывающийся” хоёрын ялгааг ухаарах шатанд хүрээгүй орчуулагчийн хэмжээгээр засаж эвдэхгүй, Монгол хэлнийхээ бүхүй нарийн сайхан боловсрол бололцоог ухамсарлан мэдэж, мөн эл тунхгийн зохиогчдын хэл, тэдний үзэж боловсруулсан англи зэрэг орчин үеийн боловсон хэлний учир утгыг шинжлэхүй ухааны үүднээс танин мэдэхүйн өндөр мэдлэгийн хэмжээгээр Монгол орчуулгыг улам сайжруулах нь хэтдээ хэрэгтэй болно гэж бодож явдгаа тэмдэглэхийг хүснэ. 
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	Д.Дамдинсүрэн “Хатанбаатар Магсаржав”

	 

	Миний орчуулга, манай уншигчдын онолын мэдцийг аугаа болгоход тус нэмэр болж байгаа нь миний сайных биш, намайг сургасан Монгол зөвлөлтийн ачит эрдэмтэн багш нарын гавьяа гэж, ном сургасан ачийг нь номоор хариулахыг хичээж явдгийнхаа хувьд багш нарынхаа эрдэм гавьяаг дээдлэн хүндэтгэж, “зөвлөлтийн сайн багш нарын муу Монгол шавь гэж та нар битгий хойч өдөр муу хэлүүлж яв!” гэж манай Ардын Хатанбаатар Магсаржавын сурган захисан үгийг хэзээд бодон санаж явдаг. 
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